{1} _Cuslomer Involce Address

KUEHNE%—NA@EL s.rl.

ACCETY TAZIONE MERCE

Quantits dichiaratd: 40800
Quantita affettiva:
Tipo ymballaggio:

Quantita \mballi: /(
Conformita alle schede

Data controtlo:
finma

12) Remarka ﬁmm
Magna PT 8.p.A. Our ID number: 3} No. .
Via dei Clclaminl, 4 ‘DE145996159 2033654
70026 Bari Your ID no...: 4} Date
{TALIEN {T04886850728 17.09.20
{6} Supplier - {8} Fraight {7) Dalivery {reaily) Involce _
SN: 91 0:1 136,4 pald I [ unpaid I Rallroad cdr ::ar.rier 8] No. :
Hugo Benzing GmbH & Co. KG et g0 e B
Daimierstrafte 48-53 Express gradsioua el WBO&J
70825 Korntal-Miinchingen E"":““ 19) Date
{10) Your Rel 111} Your Octder No.JBlate 116) Additional Dotalls m 1741 Our Ret No.
411 550003890301 Herr Keller, Max
16.09.20
{i9} Shipmenl Methed pald{20lunpaid]_ 121)_Packing " AENEE] Marks 231 JotolWelghtkg (24 |
DHL Freight G look Bross net
mbH X | below KR 291 252
[~ (25] Shipping Addfess aco_of unlo s
Magna PT 8.p.A., Plant Moduano, 4 Via dej Ciclamini, 70026 MODUGNOC BARI, |
esctiptio (40} Customar Hemark
il(’i:.)) 128} Fart-No. :Zﬂ gacklrl\';u " [ Qiuaa:)tiw g::v: Quantity = _‘l‘ + ;.?. = Hema:k_s'_:‘
Delivery: '
1§ 900.9.0248,50 40000 | Pi
900.9.0248.50 SPRENGRING 32.00 X 1.95
BLANK GEOLT/MAG/VCI
EC leve! B
Container 40/TBA-520945 3215 R- 10001 Pi
Batch number 262015
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AD806 A

66 (]

{42} Goods Inwards Remaiks

143} Quantlty Chack

{44} CQuality Chack

{46} Recelvar

{48} Invoice Check |

lDam

Name/|
Nao.




ivery Note

{remains with consignee at delivery)

Del

[X]

] i
- B Ir--r.—_..«u;
Transport Order . | e Y 2/ 4
Mittente N° partita IVA Data / Date ;
Sender VAT-D-No. - | |
18-SEP~2020

HUGO BENZING GMBH & CO.
DAIMLLERSTR. 49

Tndirizzo del [ungo df carico {di ritiro) Crdine di trasparto t
Collection adtress Order code .
| RiM—~EC~1 801 350
Condizicni i trasporto/Defivery terms | Indirizzo terminale
‘ii Terminal address \
! franco dom. france fabbricz -
Destiratario |- parta VA esonc: (e [DHL. FREIGHT C?MBH
Consignee VAT-1D-No. | Di}dngr:f{m Dm:] ﬁne%anam RENN I NBEN |
u
'| bimg oimee | LNDUSTRIESTRASSE 2@
b |Heeili Uaewd” |D-71272 REMNINGEN
MAGBNA PT S.P.A. | Didaps femmm Tel s +49 / 7153 3340
| Fax:+49 / 7159 934 376
VIfi DEI CICLAMINI 4 T
I-700268 MODUGNO |' . - EXW ¥
' Ai[ﬁcurazilnne complementare Numeroidi Eossier
Additi 1r: rti i
Indirizzo di consegna della merce ]sima e ;:surance SE@&&%E&SEOEEE
Delivery address |:| yes na
Riferimenti del cliente
| Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
! Mo fiMP—-INW-~-113721
“ Terminal di arivo Numero telefonica
;I Destination terminal Contact tel.
RI + 39 / B0 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descriziore dlla marce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Desaription of Packing l Custom's teriff number | Grass weight in kg Value (with currency)
|
|
PARTS | 413, 0
£ [PLE |FARTS |
|
i
I
!
f
!
!
1
i
|
i
|
Peso tassabile in k Totale peso forde i ki
EX WORKS Payable weight in Eg Total g?oss weight in kg
o . o e O 77, e 00 413.00) | 413 0

Richieste particolari / Spedial consignments

- §l

Istruzioni pasticolari / Special instructions Allegati / Enclosures

Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPGRTANT Timbra ¢ fira del mittente
Callection at sender Delivery to consignee Accarding to CMR, transport damages hafeToBelated dh.(heltaheliint ofer o8], [Staiiip[And sinatore of sender
4 upen del?very ofthe confignment. Damagiso t‘!.mm%ﬁ@%mfmu be‘nut!‘rﬁé’d 1‘9‘ = '-&P[L BUA
Data f Date Data / Date writing to the responsible EURUEDNNECW@@M@M gem ﬁfﬁr grﬂ\@y.? 0024 Modu gno (B A)
] |
Orario / Time Oraria / Time ! )Q\Z
Firma dell*autista / Driver’s signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello
Consignee's signature Consignee's name in block Ietter.ilR, A
1CREAI
ol il Tle > TR el | 4
vennilad gl Urialitd © L{NallL!Lﬂ

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see ovelzrleaf). 2

{ J



